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​Numbers 30:2-31:54​

​(2) Moses spoke to the heads of the​
​Israelite tribes, saying: This is what​
​GOD has commanded: (3) If​
​anyone makes a vow to GOD or​
​takes an oath imposing an​
​obligation on themselves, they shall​
​not break their pledge; they must​
​carry out all that has crossed their​
​lips. (4) If a woman makes a vow to​
​GOD or assumes an obligation​
​while still in her father’s household​
​by reason of her youth, (5) and her​
​father learns of her vow or her​
​self-imposed obligation and offers​
​no objection, all her vows shall​
​stand and every self-imposed​
​obligation shall stand. (6) But if her​
​father restrains her on the day he​
​finds out, none of her vows or​
​self-imposed obligations shall​
​stand; and GOD will forgive her,​
​since her father restrained her. (7) If​
​she should become someone’s​
​[wife] while her vow or the​
​commitment to which she bound​
​herself is still in force, (8) and her​
​husband learns of it and offers no​
​objection on the day he finds out,​
​her vows shall stand and her​
​self-imposed obligations shall​

​​במדבר ל׳:ב׳-ל״א:נ״ד
וֹת טּ֔ מַּ י הַ שֵׁ֣ א ל־רָ ה֙ אֶ שֶׁ ר מֹ בֵּ֤  דַ יְ ​​)ב( וַ
ר שֶׁ֖  ר אֲ בָ֔ דָּ זֶ֣ה הַ ר  אמֹ֑ ל לֵ אֵ֖  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  בְ ​​לִ

ה וָ֗ יהֹ לַֽ ר  דֶ ר נֶ֜ דֹּ֨ י־יִ כִּֽ ישׁ֩  ה׃ )ג( אִ וָֽ  הֹ וָּ֥ה יְ  ​​צִ
ר֙ סָּ ר אִ סֹ֤ אְ ה֙ לֶ עָ בֻ ע שְׁ בַ שָּׁ֤  וֹ־הִ ​​אֽ

א צֵ֥  יֹּ ל־הַ כׇ וֹ כְּ ר֑ בָ ל דְּ חֵ֖ א יַ לֹ֥ וֹ  שׁ֔ ל־נַפְ ​​עַ
ר נֶ֖דֶ ר  דֹּ֥ י־תִ כִּֽ ה  שָּׁ֕ אִ ה׃ )ד( וְ שֶֽׂ יו יַעֲ פִּ֖  ​​מִ

יהָ בִ֖  ית אָ בֵ֥  ר בְּ סָּ֛  ה אִ רָ֥  סְ אָ וָ֑ה וְ  יהֹ ​​לַ
הּ רָ֗  דְ ת־נִ יהָ אֶ בִ֜ ע אָ מַ֨ שָׁ ׃ )ה( וְ יהָ רֶֽ עֻ נְ ​​בִּ

הּ שָׁ֔ ל־נַפְ ה עַ רָ֣  סְ אָֽ ר  שֶׁ֣  הּ֙ אֲ רָ סָ אֱ וֶֽ ​​
יהָ רֶ֔  דָ ל־נְ מוּ֙ כׇּ קָ֙ יהָ וְ בִ֑  הּ אָ לָ֖ ישׁ  רִ֥  חֱ הֶ ​​וְ
הּ שָׁ֖  ל־נַפְ ה עַ רָ֥  סְ ר־אָ שֶׁ ר אֲ סָּ֛  ל־אִ כׇ ​​וְ

וֹם י֣ הּ֮ בְּ תָ יהָ אֹ בִ֣  יא אָ נִ֨ ם־הֵ אִ וּם׃ )ו( וְ ​​יָקֽ
ה רָ֥  סְ ר־אָ שֶׁ יהָ אֲ רֶ֛  סָ אֱ וֶֽ יהָ  רֶ֗  דָ ל־נְ עוֹ֒ כׇּ מְ ​​שׇׁ

הּ ח־לָ֔ לַ סְ יִֽ ה֙  וָ יהֹ וַֽ וּם  א יָק֑ לֹ֣ הּ  שָׁ֖  ל־נַפְ ​​עַ
וֹ י֤ ם־הָ אִ הּ׃ )ז( וְ תָֽ  יהָ אֹ בִ֖  יא אָ נִ֥  י־הֵ ​​כִּ

א טָ֣  בְ וֹ מִ יהָ א֚ לֶ֑  יהָ עָ רֶ֖  דָ ישׁ וּנְ אִ֔ יֶה֙ לְ הְ תִֽ ​​
הּ׃ )ח( שָֽׁ  ל־נַפְ ה עַ רָ֖  סְ ר אָ שֶׁ֥  יהָ אֲ תֶ֔ פָ ​​שְׂ

הּ לָ֑ ישׁ  רִ֣  חֱ הֶ וֹ וְ ע֖ מְ וֹם שׇׁ י֥ הּ בְּ שָׁ֛ י ע אִ מַ֥  שָׁ ​​וְ
ה רָ֥  סְ ר־אָ שֶׁ הָ אֲ רֶ֛  סָ אֱ וֶֽ יהָ  רֶ֗  דָ מוּ נְ קָ֣  ​​וְ

עַ מֹ֣ וֹם שְׁ י֨ ם בְּ אִ֠ מוּ׃ )ט( וְ֠ קֻֽ הּ יָ שָׁ֖  ל־נַפְ ​​עַ
הּ֙ רָ דְ ת־נִ ר אֶ פֵ֗ הֵ הּ֒ וְ יא אוֹתָ נִ֣ הּ֮ יָ ישָׁ ​​אִ

ר שֶׁ֥  יהָ אֲ תֶ֔ פָ א שְׂ טָ֣  בְ ת֙ מִ אֵ יהָ וְ לֶ֔ ר עָ שֶׁ֣  ​​אֲ
הּ׃ )י( לָֽ ח־ לַֽ  סְ יִֽ וָ֖ה   יהֹ הּ וַ שָׁ֑  ל־נַפְ ה עַ רָ֖  סְ ​​אָ
ה רָ֥  סְ ר־אָ שֶׁ ל אֲ ה כֹּ֛ שָׁ֑ רוּ נָ֖ה וּגְ  מָ לְ ר אַ נֵ֥דֶ  ​​וְ
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​stand. (9) But if her husband​
​restrains her on the day that he​
​learns of it, he thereby annuls her​
​vow that was in force or the​
​commitment to which she bound​
​herself; and GOD will forgive​
​her.— (10) The vow of a widow or​
​of a divorced woman, however,​
​whatever she has imposed on​
​herself, shall be binding upon her.—​
​(11) So, too, if, while in her​
​husband’s household, she makes a​
​vow or imposes an obligation on​
​herself by oath, (12) and her​
​husband learns of it, yet offers no​
​objection—thus failing to restrain​
​her—all her vows shall stand and​
​all her self-imposed obligations​
​shall stand. (13) But if her husband​
​does annul them on the day he finds​
​out, then nothing that has crossed​
​her lips shall stand, whether vows​
​or self-imposed obligations. Her​
​husband has annulled them, and​
​GOD will forgive her. (14) Every​
​vow and every sworn obligation of​
​self-denial may be upheld by her​
​husband or annulled by her​
​husband. (15) If her husband offers​
​no objection from that day to the​
​next, he has upheld all the vows or​
​obligations she has assumed: he has​
​upheld them by offering no​
​objection on the day he found out.​
​(16) But if he annuls them after [the​
​day] he finds out, he shall bear her​

ית בֵּ֥ ם־ אִ ׃ )יא( וְ יהָ לֶֽ  וּם עָ הּ יָק֥ שָׁ֖  ל־נַפְ ​​עַ
הּ שָׁ֖  ל־נַפְ ר עַ סָּ֛  ה אִ רָ֥  סְ וֹ־אָ ה אֽ רָ דָ֑  הּ נָ שָׁ֖ י ​​אִ

שׁ רִ֣  חֱ הֶ הּ֙ וְ ישָׁ ע אִ מַ֤  שָׁ ה׃ )יב( וְ עָֽ  בֻ שְׁ ​​בִּ
יהָ רֶ֔  דָ ל־נְ מוּ֙ כׇּ קָ֙ הּ וְ תָ֑  יא אֹ נִ֖  א הֵ לֹ֥ הּ  ​​לָ֔
הּ שָׁ֖  ל־נַפְ ה עַ רָ֥  סְ ר־אָ שֶׁ ר אֲ סָּ֛  ל־אִ כׇ ​​וְ

ר ר֩ יָפֵ֨ פֵ ם־הָ אִ וּם׃ )יג( וְ ​​יָקֽ
א ל־מוֹצָ֨ עוֹ֒ כׇּ מְ וֹם שׇׁ י֣ הּ֮ בְּ ישָׁ ם ׀ אִ תָ֥  ​​אֹ
א לֹ֣ הּ  שָׁ֖  ר נַפְ סַּ֥  אִ יהָ וּלְ רֶ֛  דָ נְ יהָ לִ תֶ֧  פָ ​​שְׂ

הּ׃ לָֽ ח־ לַֽ  סְ יִֽ וָ֖ה   יהֹ ם וַ רָ֔  פֵ הּ הֲ שָׁ֣ י וּם אִ ​​יָק֑
ת נֹּ֣ עַ ר לְ סָּ֖  ת אִ עַ֥  בֻ ל־שְׁ כׇ ר וְ נֵ֛דֶ ל־ ​​)יד( כׇּ

נּוּ׃ )טו( רֶֽ  פֵ הּ יְ שָׁ֥ י אִ נּוּ וְ מֶ֖ י קִ הּ יְ שָׁ֥ י שׁ אִ נָ֑פֶ ​​
וֹם יּ֣ הּ֮ מִ ישָׁ הּ אִ לָ֥ ישׁ  רִ֨  שׁ֩ יַחֲ רֵ חֲ ם־הַ אִ ​​וְ

וֹ יהָ א֥ רֶ֔  דָ ל־נְ ת־כׇּ ים֙ אֶ קִ הֵ ל־יוֹם֒ וְ ​​אֶ
ם תָ֔ ים אֹ קִ֣  יהָ הֵ לֶ֑  ר עָ שֶׁ֣  יהָ אֲ רֶ֖  סָ ל־אֱ ת־כׇּ ​​אֶ

וֹ׃ )טז( עֽ מְ וֹם שׇׁ י֥ הּ בְּ לָ֖ שׁ  רִ֥  חֱ י־הֶ ​​כִּ
א שָׂ֖ נָ וֹ וְ ע֑ מְ י שׇׁ רֵ֣  חֲ ם אַ תָ֖  ר אֹ פֵ֛ ר יָ פֵ֥  ם־הָ אִ ​​וְ
וָּ֤ה  ר צִ שֶׁ֨ ים אֲ קִּ֗ חֻ הַֽ ה  לֶּ אֵ֣ הּ׃ )יז(  נָֽ  ת־עֲוֺ ​​אֶ

וֹ תּ֑ שְׁ אִ ישׁ לְ אִ֖ ין  בֵּ֥ ה  שֶׁ֔ ת־מֹ ה֙ אֶ וָ הֹ ​​יְ
׃ יהָ בִֽ  ית אָ בֵּ֥ יהָ  רֶ֖ עֻ נְ וֹ בִּ תּ֔ בִ ב לְ אָ֣ ין־ בֵּֽ ​​

ר׃ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ וָ֖ה אֶ  הֹ ר יְ בֵּ֥  דַ יְ ​​}פ{)א( וַ
ת אֵ֖  ל מֵ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת֙ בְּ מַ קְ ם נִ קֹ֗ ​​)ב( נְ

יךָ׃ )ג( מֶּֽ  ל־עַ ף אֶ סֵ֥  אָ ר תֵּ חַ֖  ים אַ נִ֑ יָ דְ מִּ ​​הַ
וּ צ֧ לְ חָ ר הֵ אמֹ֔ ם לֵ עָ֣  ל־הָ ה֙ אֶ שֶׁ ר מֹ בֵּ֤  דַ יְ ​​וַ

ן יָ֔ דְ ל־מִ יוּ֙ עַ הְ יִ א וְ בָ֑  צָּ ים לַ שִׁ֖ נָ כֶ֛ם אֲ  תְּ אִ ​​מֵ
ף לֶ יָֽן׃ )ד( אֶ֚   דְ מִ וָ֖ה בְּ  הֹ ת־יְ מַ קְ ת נִ תֵ֥  ​​לָ

ל אֵ֔ רָ שְׂ וֹת יִ טּ֣ ל֙ מַ כֹ ה לְ טֶּ֑  מַּ ף לַ לֶ אֶ֖ ה  טֶּ֔ מַּ ​​לַ
י פֵ֣  לְ אַ רוּ֙ מֵ סְ מָּֽ  יִּ א׃ )ה( וַ בָֽ  צָּ וּ לַ ח֖ לְ שְׁ ​​תִּ

ף לֶ אֶ֖ ר  שָׂ֥  נֵים־עָ ה שְׁ טֶּ֑  מַּ ף לַ לֶ אֶ֖ ל  אֵ֔ רָ שְׂ ​​יִ
ה שֶׁ֛  ם מֹ תָ֥  ח אֹ לַ֨ שְׁ יִּ א׃ )ו( וַ בָֽ  י צָ צֵ֥ לוּ ​​חֲ



​guilt. (17) Those are the laws that​
​GOD enjoined upon Moses between​
​a husband and his wife, and as​
​between a father and his daughter​
​while in her father’s household by​
​reason of her youth. (1) GOD spoke​
​to Moses, saying, (2) “Avenge the​
​Israelite people on the Midianites;​
​then you shall be gathered to your​
​kin.” (3) Moses spoke to the people,​
​saying, “Let troops be picked out​
​from among you for a campaign,​
​and let them fall upon Midian to​
​wreak GOD’s vengeance on​
​Midian. (4) You shall dispatch on​
​the campaign a thousand from every​
​one of the tribes of Israel.” (5) So a​
​thousand from each tribe were​
​furnished from the divisions of​
​Israel, twelve thousand picked for​
​the campaign. (6) Moses dispatched​
​them on the campaign, a thousand​
​from each tribe, with Phinehas son​
​of Eleazar serving as a priest on the​
​campaign, equipped with the sacred​
​utensils and the trumpets for​
​sounding the blasts. (7) They took​
​the field against Midian, as GOD​
​had commanded Moses, and slew​
​every male. (8) Along with their​
​other victims, they slew the kings of​
​Midian: Evi, Rekem, Zur, Hur, and​
​Reba, the five kings of Midian.​
​They also put Balaam son of Beor​
​to the sword. (9) The Israelites took​
​the women and other​

ס חָ֜ ינְ ת־פִּ֨ אֶ ם וְ תָ֠ א אֹ֠ בָ֑  צָּ ה לַ טֶּ֖  מַּ ף לַ לֶ אֶ֥ ​​
שׁ דֶ קֹּ֛ י הַ לֵ֥  א וּכְ בָ֔ צָּ ן֙ לַ הֵ כֹּ זָ֤ר הַ  עָ לְ ן־אֶ ​​בֶּ

אוּ֙ בְּ צְ וַֽיִּ  וֹ׃ )ז(  יָדֽ ה בְּ עָ֖ רוּ תְּ וֹת הַ ר֥ צְ צֹ חֲ ​​וַ
ה שֶׁ֑  ת־מֹ וָ֖ה אֶ  הֹ וָּ֥ה יְ  ר צִ שֶׁ֛  אֲ ן כַּ יָ֔ דְ ל־מִ ​​עַ

ן יָ֜ דְ י מִ כֵ֨ לְ ת־מַ אֶ ר׃ )ח( וְ כָֽ ל־זָ וּ כׇּ ג֖ רְ הַ יַּֽ  ​​וַ
ם֙ קֶ רֶ֙ ת־ אֶ י וְ וִ֤  ת־אֱ ם אֶ יהֶ֗ לֵ לְ ל־חַ וּ עַ ג֣ רְ ​​הָ
ת שֶׁ מֵ֖  ע חֲ בַ רֶ֔ ת־ אֶ ת־חוּר֙ וְ אֶ וּר וְ ת־צ֤ אֶ ​​וְ

וּ ג֖ רְ וֹר הָ ע֔ ן־בְּ ם בֶּ עָ֣  לְ ת֙ בִּ אֵ יָ֑ן וְ  דְ י מִ כֵ֣  לְ ​​מַ
ל אֵ֛  רָ שְׂ נֵי־יִ וּ בְ בּ֧ שְׁ יִּ ב׃ )ט( וַ רֶ חָֽ  ​​בֶּ
ת אֵ֨ ם וְ פָּ֑  ת־טַ אֶ יָ֖ן וְ  דְ י מִ שֵׁ֥  ת־נְ ​​אֶ
ם הֶ֛ נֵ קְ ל־מִ ת־כׇּ אֶ ם וְ תָּ֧  מְ הֶ ל־בְּ ​​כׇּ
ת אֵ֤  זוּ׃ )י( וְ זָֽ  ם בָּ לָ֖ י ל־חֵ ת־כׇּ אֶ ​​וְ

ם תָ֑  ירֹ טִֽ ל־ ת כׇּ אֵ֖  ם וְ תָ֔ בֹ וֹשְׁ מ֣ ם֙ בְּ יהֶ רֵ ל־עָ ​​כׇּ
חוּ֙ קְ יִּ שׁ׃ )יא( וַ אֵֽ  וּ בָּ פ֖ רְ ​​שָׂ

וֹחַ ק֑ לְ מַּ ל־הַ ת כׇּ אֵ֖  ל וְ לָ֔ שָּׁ ל־הַ ת־כׇּ ​​אֶ
ה֩ שֶׁ ל־מֹ אוּ אֶ יָּבִ֡ ה׃ )יב( וַ מָֽ  הֵ בְּ ם וּבַ דָ֖  אָ ​​בָּ

ת דַ֣ ל־עֲ אֶ ן וְ הֵ֜ כֹּ ר הַ זָ֨ עָ לְ ל־אֶ אֶ ​​וְ
וֹחַ ק֛ לְ מַּ ת־הַ אֶ י וְ בִ֧  שְּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ֗ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ​​בְּ

ת בֹ֣ רְ עַֽ ל־ נֶ֑ה אֶ  חֲ מַּ הַֽ ל־ ל אֶ לָ֖  שָּׁ ת־הַ אֶ ​​וְ
וֹ׃ }ס{)יג( חֽ רֵ ן יְ דֵּ֥  ל־יַרְ ר עַ שֶׁ֖  ב אֲ ​​מוֹאָ֔

י אֵ֥ י שִׂ ל־נְ כׇ ן וְ הֵ֛  כֹּ זָ֧ר הַ  עָ לְ אֶ ה וְ שֶׁ֨ וּ מֹ א֜ צְ יֵּ֨ ​​וַ
ה׃ נֶֽ  חֲ מַּ לַֽ וּץ  ח֖ ל־מִ ם אֶ תָ֑ א רָ קְ ה לִ דָ֖  עֵ ​​הָ

י רֵ֤  ל שָׂ יִ חָ֑  י הֶ דֵ֣ קוּ ל פְּ עַ֖ ה  שֶׁ֔ ף מֹ צֹ֣ קְ יִּ ​​)יד( וַ
א בָ֥  צְּ ים מִ אִ֖  בָּ וֹת הַ א֔ מֵּ י הַ רֵ֣  שָׂ ים֙ וְ פִ לָ אֲ ​​הָ
ה שֶׁ֑  ם מֹ הֶ֖ י לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֥  ה׃ )טו( וַ מָֽ  חָ לְ מִּ ​​הַ
וּ י֨ נָּה הָ ן הֵ֜ הֵ֣ ה׃ )טז(  בָֽ  קֵ ל־נְ ם כׇּ תֶ֖ י יִּ חִ הַֽ ​​

ל עַ מַ֥ ר־ סׇ מְ ם לִ עָ֔ לְ ר בִּ בַ֣  דְ ל֙ בִּ אֵ רָ שְׂ נֵ֤י יִ  בְ ​​לִ
ה פָ֖  גֵּ מַּ י הַ הִ֥  תְּ וֹר וַ ע֑ ר־פְּ בַ ל־דְּ וָ֖ה עַ  יהֹ ​​בַּ

כָ֖ר ל־זָ וּ כׇ ג֥ רְ ה הִ תָּ֕ עַ ה׃ )יז( וְ וָֽ  הֹ ת יְ דַ֥ עֲ ​​בַּ



​noncombatants of the Midianites​
​captive, and seized as booty all their​
​beasts, all their herds, and all their​
​wealth. (10) And they destroyed by​
​fire all the towns in which they​
​were settled, and their​
​encampments. (11) They gathered​
​all the spoil and all the booty,​
​human and animal, (12) and they​
​brought the captives, the booty, and​
​the spoil to Moses, Eleazar the​
​priest, and the whole Israelite​
​community, at the camp in the​
​steppes of Moab, at the Jordan near​
​Jericho. (13) Moses, Eleazar the​
​priest, and all the chieftains of the​
​community came out to meet them​
​outside the camp. (14) Moses​
​became angry with the commanders​
​of the army, the officers of​
​thousands and the officers of​
​hundreds, who had come back from​
​the military campaign. (15) Moses​
​said to them, “You have spared​
​every female! (16) Yet they are the​
​very ones who, at the bidding of​
​Balaam, induced the Israelites to​
​trespass against GOD in the matter​
​of Peor, so that GOD’s community​
​was struck by the plague. (17) Now,​
​therefore, slay every male among​
​the noncombatants, and slay also​
​every woman who has known a​
​man carnally; (18) but spare every​
​female noncombatant who has not​
​had carnal relations with a man.​

כַּ֥ב  שְׁ מִ ישׁ לְ אִ֛ ת  עַ דַ֥  ה יֹ שָּׁ֗ ל־אִ כׇ ף וְ טָּ֑  ​​בַּ
ים נָּשִׁ֔ ף בַּ טַּ֣  ל֙ הַ כֹ גוּ׃ )יח( וְ רֹֽ כָ֖ר הֲ ​​זָ

ם׃ כֶֽ  וּ לָ י֖ חֲ כָ֑ר הַ ב זָ כַּ֣  שְׁ וּ מִ ע֖ לֹא־יָדְ ר  שֶׁ֥  ​​אֲ
ת עַ֣  בְ נֶ֖ה שִׁ  חֲ מַּ לַֽ וּץ  ח֥ וּ מִ נ֛ ם חֲ תֶּ֗ אַ ​​)יט( וְ

ל כֹ֣ שׁ וְ פֶ ג נֶ֜ רֵ֨  ל֩ הֹ ים כֹּ מִ֑ ל​​׀​ ​יָ לָ֗ חָ בֶּֽ עַ  גֵ֣  ​​נֹ
וֹם יּ֣ י֙ וּבַ ישִׁ לִ שְּׁ וֹם הַ יּ֤ וּ בַּ א֞ טְּ חַ תְ תִּֽ ​​

ד גֶ בֶּ֧ ל־ כׇ ם׃ )כ( וְ כֶֽ י בִ ם וּשְׁ תֶּ֖  י אַ יעִ֔ בִ שְּׁ ​​הַ
ים זִּ֖  ה עִ שֵׂ֥ עֲ ל־מַ כׇ וֹר וְ י־ע֛ לִ ל־כְּ כׇ ​​וְ

אוּ׃ }ס{)כא( טָּֽ  חַ תְ ץ תִּ עֵ֑ י־ לִ ל־כְּ כׇ ​​וְ
א בָ֔ צָּ י הַ שֵׁ֣  נְ ל־אַ ן֙ אֶ הֵ כֹּ זָ֤ר הַ  עָ לְ ר אֶ אמֶ יֹּ֨  ​​וַ

ה רָ֔ תּוֹ ת הַ קַּ֣  את חֻ זֹ֚ ה  מָ֑  חָ לְ מִּ ים לַ אִ֖  בָּ ​​הַ
ךְ אַ֥ ה׃ )כב(  שֶֽׁ  ת־מֹ וָ֖ה אֶ  הֹ וָּ֥ה יְ  ר־צִ שֶׁ ​​אֲ

ת֙ שֶׁ חֹ֙ נְּ ת־הַ אֶֽ ף  סֶ כָּ֑  ת־הַ אֶ ב וְ הָ֖  זָּ ת־הַ ​​אֶ
ת׃ רֶ פָֽ  עֹ ת־הָ אֶ יל וְ דִ֖  בְּ ת־הַ אֶֽ ל  זֶ֔ רְ בַּ ת־הַ ​​אֶ

ירוּ בִ֤ עֲ שׁ תַּ אֵ֗ א בָ בֹ֣ ר־יָ שֶׁ ר אֲ בָ֞ ל־דָּ ​​)כג( כׇּ
ל כֹ֨ א וְ טָּ֑  חַ תְ ה יִ דָּ֖  י נִ מֵ֥  ךְ בְּ ר אַ֕ הֵ֔ טָ שׁ֙ וְ אֵ ​​בָ
ם׃ יִ מָּֽ  ירוּ בַ בִ֥ עֲ שׁ תַּ אֵ֖  א בָּ בֹ֛ א־יָ לֹֽ ר  שֶׁ֧  ​​אֲ

י עִ֖ י בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֥ כֶ֛ם בַּ י דֵ גְ ם בִּ תֶּ֧  סְ בַּ כִ ​​)כד( וְ
ה׃ נֶֽ  חֲ מַּ הַֽ ל־ אוּ אֶ בֹ֥ ר תָּ חַ֖  אַ ם וְ תֶּ֑  רְ הַ ​​וּטְ

ה שֶׁ֥  ל־מֹ וָ֖ה אֶ  הֹ ר יְ אמֶ יֹּ֥  ​​}ס{)כה( וַ
וֹחַ֙ ק֙ לְ אשׁ מַ רֹ֤ ת  אֵ֣ א  ר׃ )כו( שָׂ֗ אמֹֽ ​​לֵּ

זָ֣ר  עָ לְ אֶ ה֙ וְ תָּ ה אַ מָ֑  הֵ בְּ ם וּבַ דָ֖  אָ י בָּ בִ֔ שְּׁ ​​הַ
ה׃ )כז( דָֽ  עֵ וֹת הָ ב֥ י אֲ שֵׁ֖ א רָ ן וְ הֵ֔ כֹּ ​​הַ
י שֵׂ֣  פְ ין תֹּ וֹחַ בֵּ֚ ק֔ לְ מַּ ת־הַ יתָ֙ אֶ צִ֙  חָ ​​וְ
ין בֵ֖ א וּ בָ֑  צָּ ים לַ אִ֖  צְ יֹּ ה הַ מָ֔ חָ לְ מִּ ​​הַ

ה וָ֗ יהֹ לַֽ ס  כֶ תָ֨ מֶ֜ מֹ רֵ הֲ ה׃ )כח( וַ דָֽ  עֵ ל־הָ ​​כׇּ
א בָ֔ צָּ ים לַ אִ֣  צְ יֹּ ה֙ הַ מָ חָ לְ מִּ י הַ שֵׁ֤  נְ ת אַ אֵ֞ ​​מֵ
ם֙ דָ אָ ן־הָ וֹת מִ א֑ מֵּ שׁ הַ מֵ֖  חֲ שׁ מֵ פֶ ד נֶ֔ חָ֣  ​​אֶ

אן׃ צֹּֽ  ן־הַ ים וּמִ רִ֖  מֹ חֲ ן־הַ ר וּמִ קָ֔ בָּ ן־הַ ​​וּמִ



​(19) “You shall then stay outside the​
​camp seven days; every one among​
​you or among your captives who​
​has slain a person or touched a​
​corpse shall cleanse himself on the​
​third and seventh days. (20) You​
​shall also cleanse every cloth, every​
​article of skin, everything made of​
​goats’ hair, and every object of​
​wood.” (21) Eleazar the priest said​
​to the troops who had taken part in​
​the fighting, “This is the ritual law​
​that GOD has enjoined upon Moses:​
​(22) Gold and silver, copper, iron,​
​tin, and lead— (23) any article that​
​can withstand fire—these you shall​
​pass through fire and they shall be​
​pure, except that they must be​
​cleansed with water of lustration;​
​and anything that cannot withstand​
​fire you must pass through water.​
​(24) On the seventh day you shall​
​wash your clothes and be pure, and​
​after that you may enter the camp.”​
​(25) GOD said to Moses: (26) “You​
​and Eleazar the priest and the​
​family heads of the community take​
​an inventory of the booty that was​
​captured, human and animal, (27)​
​and divide the booty equally​
​between the combatants who​
​engaged in the campaign and the​
​rest of the community. (28) You​
​shall exact a levy for GOD: in the​
​case of the warriors who engaged in​
​the campaign, one item in five​

זָ֥ר  עָ לְ אֶ ה לְ תָּ֛  נָתַ חוּ וְ קָּ֑  ם תִּ תָ֖ י צִ חֲ מַּֽ  ​​)כט( מִ
ת צִ֨ חֲ מַּ ה׃ )ל( וּמִ וָֽ  הֹ ת יְ מַ֥ רוּ ן תְּ הֵ֖  כֹּ ​​הַ

ח קַּ֣  ל תִּ אֵ֜ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ד​​׀​ ​בְּ חָ֣  ז​​׀​ ​אֶ חֻ֣  ​​אָ
ר קָ֛  בָּ ן־הַ ם מִ דָ֧  אָ ן־הָ ים מִ שִּׁ֗ מִ חֲ ן־הַ ​​מִ

ה מָ֑  הֵ בְּ ל־הַ כׇּ אן מִ צֹּ֖  ן־הַ ים וּמִ רִ֥  מֹ חֲ ן־הַ ​​מִ
ת רֶ מֶ֖  שְׁ י מִ רֵ֕  מְ ם שֹׁ יִּ֔ וִ לְ ם֙ לַ תָ ה אֹ תָּ֤  נָתַ ​​וְ

זָ֖ר  עָ לְ אֶ ה וְ שֶׁ֔ שׂ מֹ יַּ֣עַ  ה׃ )לא( וַ וָֽ  הֹ ן יְ כַּ֥  שְׁ ​​מִ
ה׃ שֶֽׁ  ת־מֹ וָ֖ה אֶ  הֹ וָּ֥ה יְ  ר צִ שֶׁ֛  אֲ ן כַּ הֵ֑  כֹּ ​​הַ

ר שֶׁ֥  ז אֲ בָּ֔ ר הַ יֶ֣תֶ וֹחַ  ק֔ לְ מַּ י֙ הַ הִ וַֽיְ  ​​)לב( 
ף לֶ אֶ֛ וֹת  א֥ שׁ־מֵ אן שֵׁ צֹ֗ א  בָ֑  צָּ ם הַ עַ֣ וּ  ז֖ זְ ​​בָּ
ים׃ )לג( פִֽ  לָ ת אֲ שֶׁ מֵ֥  חֲ ף וַ לֶ אֶ֖ ים  עִ֥  בְ שִׁ ​​וְ

ף׃ )לד( לֶ אָֽ ים  עִ֖  בְ שִׁ ם וְ נַ֥יִ  ר שְׁ קָ֕ ​​וּבָ
ף׃ )לה( לֶ אָֽ ים  שִּׁ֖  שִׁ ד וְ חָ֥  ים אֶ רִ֕  מֹ חֲ ​​וַ

וּ ע֖ א־יָדְ לֹֽ ר  שֶׁ֥  ים אֲ נָּשִׁ֔ ן־הַ ם מִ֨ דָ֔ שׁ אָ נֶ֣פֶ  ​​וְ
ים שִׁ֖ לֹ ם וּשְׁ נַ֥יִ  שׁ שְׁ פֶ ל־נֶ֕ כָ֑ר כׇּ ב זָ כַּ֣  שְׁ ​​מִ

ים אִ֖  צְ יֹּ ק הַ לֶ ה חֵ֕ צָ֔ חֱ מֶּ הַֽ י֙  הִ תְּ ף׃ )לו( וַ לֶ אָֽ ​​
ף֙ לֶ וֹת אֶ֙ א֥ לֹשׁ־מֵ אן שְׁ צֹּ֗  ר הַ פַּ֣  סְ א מִ בָ֑  צָּ ​​בַּ
שׁ מֵ֥  חֲ ים וַ פִ֖  לָ ת אֲ עַ֥  בְ שִׁ ף וְ לֶ ים אֶ֔ שִׁ֣ לֹ ​​וּשְׁ

וָ֖ה  יהֹ לַֽ ס  כֶ מֶּ֥  י הַ הִ֛  יְ וֹת׃ )לז( וַ אֽ ​​מֵ
ים׃ עִֽ  בְ שִׁ שׁ וְ מֵ֥  וֹת חָ א֖ שׁ מֵ שֵׁ֥ אן  צֹּ֑  ן־הַ ​​מִ

ף לֶ אָ֑ ים  שִׁ֖ לֹ ה וּשְׁ שָּׁ֥  ר שִׁ קָ֔ בָּ הַ֨ ​​)לח( וְ
ים׃ )לט( עִֽ  בְ שִׁ ם וְ נַ֥יִ  וָ֖ה שְׁ  יהֹ ם לַ סָ֥  כְ ​​וּמִ
וֹת א֑ שׁ מֵ מֵ֣  חֲ ף וַ לֶ אֶ֖ ים  שִׁ֥ לֹ ים שְׁ רִ֕  מֹ חֲ ​​וַ

שׁ נֶ֣פֶ  ים׃ )מ( וְ שִּֽׁ  שִׁ ד וְ חָ֥  וָ֖ה אֶ  יהֹ לַֽ ם  סָ֥  כְ ​​וּמִ
ה וָ֔ יהֹ לַֽ ם֙  סָ כְ ף וּמִ לֶ אָ֑ ר  שָׂ֖  ה עָ שָּׁ֥  ם שִׁ דָ֔ ​​אָ

ה שֶׁ֗ ן מֹ תֵּ֣  יִּ שׁ׃ )מא( וַ פֶ נָֽ ים  שִׁ֖ לֹ ם וּשְׁ נַ֥יִ  ​​שְׁ
ן הֵ֑  כֹּ זָ֖ר הַ  עָ לְ אֶ ה לְ וָ֔ הֹ ת יְ מַ֣ רוּ ס֙ תְּ כֶ ת־מֶ֙ ​​אֶ

ה׃ )מב( שֶֽׁ  ת־מֹ וָ֖ה אֶ  הֹ וָּ֥ה יְ  ר צִ שֶׁ֛  אֲ ​​כַּ
ה שֶׁ֔ ה מֹ צָ֣  ר֙ חָ שֶׁ ל אֲ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ית בְּ צִ֖  חֲ מַּ מִֽ ​​וּ



​hundred, of persons, oxen, donkeys,​
​and sheep, (29) shall be taken from​
​their half-share and given to Eleazar​
​the priest as a contribution to GOD;​
​(30) and from the half-share of the​
​other Israelites you shall withhold​
​one in every fifty human beings as​
​well as cattle, donkeys, and​
​sheep—all the animals—and give​
​them to the Levites, who attend to​
​the duties of GOD’s Tabernacle.”​
​(31) Moses and Eleazar the priest​
​did as GOD commanded Moses.​
​(32) The amount of booty, other​
​than the spoil that the troops had​
​plundered, came to 675,000 sheep,​
​(33) 72,000 head of cattle, (34)​
​61,000 donkeys, (35) and a total of​
​32,000 human beings, namely, the​
​females who had not had carnal​
​relations. (36) Thus, the half-share​
​of those who had engaged in the​
​campaign [was as follows]: The​
​number of sheep was 337,500, (37)​
​and GOD’s levy from the sheep was​
​675; (38) the cattle came to 36,000,​
​from which GOD’s levy was 72;​
​(39) the donkeys came to 30,500,​
​from which GOD’s levy was 61.​
​(40) And the number of human​
​beings was 16,000, from which​
​GOD’s levy was 32. (41) Moses​
​gave the contributions levied for​
​GOD to Eleazar the priest, as GOD​
​had commanded Moses. (42) As for​
​the half-share of the other Israelites,​

י הִ֛  תְּ ים׃ )מג( וַ אִֽ  בְ צֹּ ים הַ שִׁ֖ נָ אֲ ן־הָ ​​מִ
וֹת א֥ לֹשׁ־מֵ אן שְׁ צֹּ֑  ן־הַ ה מִ דָ֖  עֵ ת הָ צַ֥  חֱ ​​מֶ
ים פִ֖  לָ ת אֲ עַ֥  בְ ף שִׁ לֶ ים אֶ֔ שִׁ֣ לֹ ף֙ וּשְׁ לֶ ​​אֶ֙

ה שָּׁ֥  ר שִׁ קָ֕ וֹת׃ )מד( וּבָ אֽ שׁ מֵ מֵ֥  חֲ ​​וַ
ים שִׁ֥ לֹ ים שְׁ רִ֕  מֹ חֲ ף׃ )מה( וַ לֶ אָֽ ים  שִׁ֖ לֹ ​​וּשְׁ

ם דָ֔ שׁ אָ נֶ֣פֶ  וֹת׃ )מו( וְ אֽ שׁ מֵ מֵ֥  חֲ ף וַ לֶ אֶ֖ ​​
ה שֶׁ֜ ח מֹ קַּ֨ יִּ ף׃ )מז( וַ לֶ אָֽ ר  שָׂ֖  ה עָ שָּׁ֥  ​​שִׁ

ד חָ֣  ז֙ אֶ חֻ אָ הָֽ ת־ ל אֶ אֵ֗ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ת בְּ צִ֣  חֲ מַּ ​​מִ
ה מָ֑  הֵ בְּ ן־הַ ם וּמִ דָ֖  אָ ן־הָ ים מִ שִּׁ֔ מִ חֲ ן־הַ ​​מִ

ן כַּ֣  שְׁ ת֙ מִ רֶ מֶ֙ שְׁ י֙ מִ רֵ מְ ם שֹֽׁ יִּ֗ וִ לְ ם לַ תָ֜ ן אֹ תֵּ֨ יִּ ​​וַ
ה׃ שֶֽׁ  ת־מֹ וָ֖ה אֶ  הֹ וָּ֥ה יְ  ר צִ שֶׁ֛  אֲ ה כַּ וָ֔ הֹ ​​יְ

ר שֶׁ֖  ים אֲ דִ֕ קֻ פְּ ה הַ שֶׁ֔ ל־מֹ בוּ֙ אֶ רְ קְ וַֽיִּ  ​​)מח( 
י רֵ֥  שָׂ ים וְ פִ֖  לָ אֲ י הָ רֵ֥  א שָׂ בָ֑  צָּ י הַ פֵ֣  לְ אַ ​​לְ

ה שֶׁ֔ ל־מֹ רוּ֙ אֶ אמְ יֹּֽ  וֹת׃ )מט( וַ אֽ מֵּ ​​הַ
ה מָ֖  חָ לְ מִּ י הַ שֵׁ֥  נְ אשׁ אַ רֹ֛ ת־ וּ אֶ א֗ שְׂ נָֽ יךָ  דֶ֣  ​​עֲבָ
ישׁ׃ )נ( אִֽ נּוּ  מֶּ֖  ד מִ קַ֥  פְ לֹא־נִ  נוּ וְ דֵ֑ יָ ר בְּ שֶׁ֣  ​​אֲ
א צָ֤  ר מָ שֶׁ֨ ישׁ֩ אֲ ה אִ וָ֗ הֹ ן יְ בַּ֣  רְ ת־קׇ ב אֶ רֵ֞  נַּקְ ​​וַ

יל גִ֣  ת עָ עַ בַּ֖  יד טַ מִ֔ צָ ה וְ דָ֣  עָ צְ ב֙ אֶ י־זָהָ לִֽ  ​​כְ
ה׃ וָֽ  הֹ נֵ֥י יְ  פְ ינוּ לִ תֵ֖  שֹׁ ל־נַפְ ר עַ פֵּ֥  כַ ז לְ מָ֑ כוּ ​​וְ

ן הֵ֛  כֹּ זָ֧ר הַ  עָ לְ אֶ ה וְ שֶׁ֜ ח מֹ קַּ֨ יִּ ​​)נא( וַ
ה׃ )נב( שֶֽׂ עֲ י מַ לִ֥  ל כְּ ם כֹּ֖ תָּ֑  אִ מֵֽ ב  הָ֖  זָּ ת־הַ ​​אֶ

י הִ֣  יְ ימוּ֙​​׀​ ​וַ רִ֙  ר הֵ שֶׁ֤  ה אֲ רוּמָ֗ תְּ ב הַ הַ֣  ל־זְ ​​כׇּ
וֹת א֥ ע־מֵ בַ ף שְׁ לֶ אֶ֛ ר  שָׂ֥  ה עָ שָּׁ֨ ה שִׁ וָ֔ יהֹ לַֽ ​​

ים פִ֔ לָ אֲ הָֽ י  רֵ֣  ת֙ שָׂ אֵ ל מֵ קֶ שָׁ֑ ים  שִּׁ֖  מִ חֲ ​​וַ
א בָ֔ צָּ י֙ הַ שֵׁ נְ וֹת׃ )נג( אַ אֽ מֵּ י הַ רֵ֥  ת שָׂ אֵ֖  ​​וּמֵ

וֹ׃ ) ישׁ לֽ אִ֥ וּ  ז֖ זְ זָ֤ר​​נד​​בָּ  עָ לְ אֶ ה וְ שֶׁ֜ ח מֹ קַּ֨ יִּ ​​( וַ
ים פִ֖  לָ אֲ י הָ רֵ֥  ת שָׂ אֵ֛  ב מֵ הָ֔ זָּ ת־הַ ן֙ אֶ הֵ כֹּ ​​הַ
ד ל מוֹעֵ֔ הֶ ל־אֹ֣ תוֹ֙ אֶ אוּ אֹ בִ֤ יָּ וֹת וַ א֑ מֵּ הַ ​​וְ

ה׃ }פ{ וָֽ  הֹ נֵ֥י יְ  פְ ל לִ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  בְ וֹן לִ ר֥ כָּ ​​זִ



​which Moses withdrew from those​
​who had taken the field, (43) that​
​half-share of the community​
​consisted of 337,500 sheep, (44)​
​36,000 head of cattle, (45) 30,500​
​donkeys, (46) and 16,000 human​
​beings. (47) From this half-share of​
​the Israelites, Moses withheld one​
​in every fifty humans and animals;​
​and he gave them to the Levites,​
​who attended to the duties of​
​GOD’s Tabernacle, as GOD had​
​commanded Moses. (48) The​
​commanders of the troop divisions,​
​the officers of thousands and the​
​officers of hundreds, approached​
​Moses. (49) They said to Moses,​
​“Your servants have made a check​
​of the warriors in our charge, and​
​not one of us is missing. (50) So we​
​have brought as an offering to GOD​
​such articles of gold as each of us​
​came upon: armlets, bracelets,​
​signet rings, earrings, and pendants,​
​that expiation may be made for our​
​persons before GOD.” (51) Moses​
​and Eleazar the priest accepted the​
​gold from them, all kinds of​
​wrought articles. (52) All the gold​
​that was offered by the officers of​
​thousands and the officers of​
​hundreds as a contribution to GOD​
​came to 16,750 shekels.— (53) But​
​in the ranks, everyone kept his​
​booty for himself.— (54) So Moses​
​and Eleazar the priest accepted the​



​gold from the officers of thousands​
​and the officers of hundreds and​
​brought it to the Tent of Meeting, as​
​a reminder in behalf of the Israelites​
​before GOD.​


